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T HE  S U G Y A

In this daf, we are zocheh to delve deeper into the beautiful and vital topic of rain, which is the very lifeblood of Eretz Yisrael

and a direct sign of Hashem's hashgacha over His children. We begin with a warm and moving berachah that one tzaddik

gives to another, wishing that his offspring should be just like him, before returning to the sugya of the rains. The Gemara

explores the deep meanings behind the Torah's terms for the early and late rains, showing how every drop is sent with divine

purpose and love.

We will learn the profound lessons of the yoreh (the first rain) and the malkosh (the last rain), understanding how they are

designed to bring berachah to the world rather than destruction. The Gemara also guides us through the specific times of the

year when these rains must fall to be considered a blessing, showing how the timing of the rain directly affects the growth of

the crops and stirs the hearts of Klal Yisrael to teshuvah.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

STATEMENT

ים נִ בָ ם בְּ ר, אִ שֶׁ  י עוֹ ר — הֲרֵ שֶׁ  עוֹ ם בְּ ה, אִ וֹרָ י תּ ה — הֲרֵ תוֹרָ ם בְּ ? אִ ךָ כְ ה אֲבָרֶ מָּ  בַּ ה,  תָּ  ף אַ . אַ ךָ מוֹתְ כְּ יוּ  יִהְ

. ךָ מוֹתְ כְּ יךָ  עֶ י מֵ אֵ צָ אֱ יוּ צֶ יִּהְ שֶׁ ן  צוֹ י רָ לָּא: יְהִ  ים, אֶ נִ בָּ י  — הֲרֵ

May they be  like  you. So  too with you,  my friend, with what shall I ble ss  you? If I bless you with Torah, behold, you already

have Torah; if with wealth, behold, you already have wealth; if with children, behold, you already have children. Rather,

may it be  Hashem's will that the  offspring  of your innards  shall be  like  you.

BR AI SA

ל כׇּ שׂוֹת  עֲ לַ ן, וְ יהֶ ירוֹתֵ פֵּ ת  יס אֶ נִ כְ הַ לְ ן, וּ יהֶ יחַ גַּגּוֹתֵ טִ הָ יּוֹת לְ רִ בְּ ת הַ ה אֶ וֹרֶ מּ שֶׁ ה״ —  ״יוֹרֶ נַן:  בָּ  נוּ רַ תָּ

ן. יהֶ כֵ צׇרְ

The Rabbis  taug ht in a Braisa: Why is the first rain called yoreh? Because it instructs  the  people  to plaster the ir roofs , and

to bring  in the ir fruits , and to do all the ir other needs  in the field before the heavy rains come.

EXPLANAT IO N

נָּה  גֶ מֹגְ ים תְּ יבִ בִ רְ יהָ בִּ דֶ דוּ ת גְּ וֵּה נַחֵ יהָ רַ מֶ לָ ״תְּ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ הוֹם,  ד תְּ הּ עַ קָ שְׁ  ץ וּמַ רֶ אָ ת הָ וֶה אֶ רְ מַּ  שֶׁ ר:  חֵ בָר אַ דָּ

״. ךְ בָרֵ הּ תְּ חָ מְ צִ

Another explanation: It is called yoreh because it saturates  the  earth and waters  it down to the  depths, as  it is  stated in

the pasuk: "Saturate  its  furrows, se ttle  its  ridg es , with showers  You melt it, its  g rowth You ble ss ."

EXPLANAT IO N

זַעַף. ד בְּ ינוֹ יוֹרֵ אֵ ת וְ נַחַ ד בְּ יּוֹרֵ שֶׁ ה״ —  ״יוֹרֶ ר:  חֵ בָר אַ דָּ



Another explanation: Yoreh means that it comes down g ently and does  not come  down with fury.

O BJECT IO N

מוּד לְ תַּ נוֹת —  ילָ אִ ת הָ יף אֶ טִ שְׁ  ים, וּמַ עִ זְּרָ ת הַ יף אֶ טִ שְׁ  ירוֹת, וּמַ פֵּ  ת הַ יר אֶ שִּׁ   מַּ  שֶׁ לָּא   ה״, אֶ ״יוֹרֶ ינוֹ  אוֹ אֵ

כָה. רָ בְ ה לִ ף יוֹרֶ כָה — אַ רָ בְ שׁ לִ קוֹ לְ ה מַ ״, מָ שׁ קוֹ לְ ״מַ ר:  מַ לוֹ

Or perhaps  the word yoreh does not mean this, but rather it is related to shooting, meaning that it knocks  off the  fruits , and

washes  away the  seeds, and washes  away the  trees? Therefore , the  verse  state s : "And the  malkosh";  just as  malkosh is

for a ble ss ing , so too yoreh is  for a ble ss ing .

O BJECT IO N

מוּד לְ תַּ ין —  אִ קָּ סַּ  ת הַ לֶה אֶ עֲ נוֹת, וּמַ ילָ אִ ת הָ בֵּר אֶ  שַׁ  ים, וּמְ בָּתִּ  ת הַ יל אֶ פִּ  מַּ  שֶׁ לָּא   ״, אֶ שׁ קוֹ לְ ״מַ ינוֹ  אוֹ אֵ

כָה. רָ בְ שׁ לִ קוֹ לְ ף מַ כָה — אַ רָ בְ ה לִ ה יוֹרֶ ה״, מָ ״יוֹרֶ ר:  מַ לוֹ

Or perhaps  the word malkosh does not mean this, but rather it is a harsh rain that knocks  down the  houses , and breaks  the

trees , and bring s  up the  locusts? Therefore , the  verse  state s : "Yoreh";  just as  yoreh is  for a ble ss ing , so too malkosh is

for a ble ss ing .

QU E ST IO N

ה קָ דָ צְ ה לִ וֹרֶ מּ ת הַ כֶם אֶ ן לָ י נָתַ כִּ יכֶם  לֹהֵ  בַּה׳ אֱ חוּ  מְ שִׂ ילוּ וְ ן גִּ יּוֹ י צִ נֵ ״וּבְ יב:  תִ כְ ן — דִּ לַ נָ יהּ מְ ה גּוּפֵ יוֹרֶ וְ

ן״. וֹ אשׁ בָּרִ שׁ  קוֹ לְ ה וּמַ ם מוֹרֶ שֶׁ  כֶם גֶּ ד לָ יּוֹרֶ וַ

And as for yoreh itse lf, from where  do we  know that it is for a blessing? As it is  written: "And children of Zion, re joice

and be  g lad in Hashem your G-d, for He  has  g iven you the  moreh (first rain) in rig hteousness , and He  has  broug ht down

for you rain, moreh and malkosh, in the  first month."

BR AI SA

ן. יסָ נִ שׁ בְּ קוֹ לְ ן, וּמַ וָ שְׁ  חְ רַ מְ ה בִּ נַן: יוֹרֶ בָּ  נוּ רַ תָּ

The Rabbis  taug ht in a Braisa: The yoreh falls in Marcheshvan, and the malkosh falls in Nissan.

O BJECT IO N

מוּד לְ תַּ יָּיר?   אִ שׁ בְּ קוֹ לְ י וּמַ רִ שְׁ  תִ ה בְּ לָּא יוֹרֶ  ינוֹ אֶ ן, אוֹ אֵ יסָ נִ שׁ בְּ קוֹ לְ ן וּמַ וָ שְׁ  חְ רַ מְ ה בִּ ר: יוֹרֶ מֵ ה אוֹ תָּ  אַ

״. וֹ תּ עִ ״בְּ ר:  מַ לוֹ

Do you say that the yoreh is  in Marcheshvan and malkosh is  in Nissan, or is  it rather that yoreh is  in Tishre i and

malkosh is  in Iyar? Therefore , the  verse  state s : "In its  season."

EXPLANAT IO N

ל. אֵ רָ שְׂ ל יִ שֶׁ ן  יהֶ יוּתֵ שְׁ  ל קַ מָּ  שֶׁ בָר  ל: דָּ מוּאֵ שְׁ ר  מַ י אָ ידֵּ בַּר אִ אי  ילַ ב נְהִ ר רַ מַ ״ — אָ שׁ קוֹ לְ ״מַ

Regarding the word malkosh, Rav Nehilai bar Idi said that Shmuel said: It means a thing  that circumcises  and softens the

stubbornness  of Israe l,  bringing them to teshuvah.

EXPLANAT IO N

. יהָ שֶּׁ   קַ ה בְּ בוּאָ לֵּא תְּ  מַ מְּ שֶׁ בָר  נָא: דָּ תָּ אל  עֵ מָ שְׁ  י יִ בִּ י רַ בֵ דְּ



The school of Rabbi Yishmae l taug ht: It is a thing  that fills  out the  g rain in its  stalks .

EXPLANAT IO N

ין. שִּׁ   קַּ ל הַ עַ ילוֹת וְ לִ מְּ ל הַ ד עַ יּוֹרֵ שֶׁ בָר  נָא: דָּ תָּ א  יתָ נִ תְ מַ בְּ

In a Braisa it was  taug ht: It is a thing  that comes down upon the  ears  of corn and upon the  stalks .

BR AI SA

יו? לֵ סְ כִּ שׁ  חֹדֶ לָּא בְּ  ינוֹ אֶ ן, אוֹ אֵ וָ שְׁ  חְ רַ מְ ה בִּ ר יוֹרֶ מֵ ה אוֹ תָּ  ן. אַ יסָ נִ שׁ בְּ קוֹ לְ ן, וּמַ וָ שְׁ  חְ רַ מְ ה בִּ נַן: יוֹרֶ בָּ  נוּ רַ תָּ

, וֹ תּ עִ ה בְּ ף יוֹרֶ וֹ — אַ תּ עִ שׁ בְּ קוֹ לְ ה מַ ״, מָ שׁ קוֹ לְ ה וּמַ וֹ יוֹרֶ תּ עִ ״בְּ ר:  מַ מוּד לוֹ לְ תַּ

The Rabbis  taug ht in a Braisa: The yoreh is  in Marcheshvan, and the  malkosh is  in Nissan. Do you say that the yoreh is  in

Marcheshvan, or is  it rather in the  month of Kislev? Therefore , the  verse  state s : "In its  season, yoreh and malkosh";

just as  malkosh is  in its  proper season, so too yoreh must be  in its  proper season.

STATEMENT

כָה. רָ ן בְּ ימַ ינוֹ סִ ים אֵ מִ שָׁ  דוּ גְּ יָרְ ן וְ יסָ יָּצָא נִ  שֶׁ ן  יוָ כֵּ

And once  Nissan has  passed and rains  fall, it is  not a s ig n of ble ss ing  but a curse; so too, if Marcheshvan passes without

rain, it is not the ideal time.

BR AI SA

יו. לֵ סְ כִ ה בְּ ים: יוֹרֶ רִ מְ ים אוֹ מִ כָ חֲ יר. וַ אִ י מֵ בִּ י רַ רֵ בְ ן, דִּ יסָ נִ שׁ בְּ קוֹ לְ ן וּמַ וָ שְׁ  חְ רַ מְ ה בִּ : יוֹרֶ ךְ ידַּ יָא אִ נְ תַּ

It was  taug ht in another Braisa: The yoreh is  in Marcheshvan and the  malkosh is  in Nissan; these  are  the  words of

Rabbi Meir. But the  Sag es  say: The  yoreh is  in Kislev.

QU E ST IO N

יָא: נְ תַ יא, דְּ י הִ סֵ י יוֹ בִּ א: רַ דָּ סְ ב חִ ר רַ מַ ים? אָ מִ כָ אן חֲ מַ

Who are  "the  Sag es" of this Braisa? Rav Chisda said: It is  Rabbi Yose , as  it was  taug ht in a Braisa:

BR AI SA

ה עָ בְ שִׁ  ילָה — בְּ פִ , אֲ וֹ ה בּ עָ בְ שִׁ  ית — בְּ נִ ינוֹ בֵּ ן,  וָ שְׁ  חְ רַ מְ ה בִּ שָׁ לֹ שְׁ  ה — בִּ ירָ כִ בְּ נָה? הַ וֹ אשׁ ה רִ יעָ בִ יא רְ יזוֹ הִ אֵ

יר. אִ י מֵ בִּ י רַ רֵ בְ , דִּ וֹ ר בּ שָׂ עָ

When is  the  first rainfall? The  earlie st is  on the  third of Marcheshvan; the  intermediate  is  on the  seventh of it; the

late st is  on the  seventeenth of it; these  are  the  words of Rabbi Meir.

BR AI SA

ה. שָׁ לֹ שְׁ ים וּ רִ שְׂ עֶ ר, וּבְ שָׂ ה עָ עָ בְ שִׁ  ה, וּבְ עָ בְ שִׁ  ר: בְּ מֵ ה אוֹ י יְהוּדָ בִּ רַ

Rabbi Yehudah says: On the  seventh, and on the  seventeenth, and on the  twenty-third of Marcheshvan.

BR AI SA

יו. לֵ סְ כִּ שׁ  רֹאשׁ חֹדֶ ה, וּבְ שָׁ לֹ שְׁ ים וּ רִ שְׂ עֶ ר, וּבְ שָׂ ה עָ עָ בְ שִׁ  ר: בְּ מֵ י אוֹ סֵ י יוֹ בִּ רַ

Rabbi Yose  says: On the  seventeenth, and on the  twenty-third of Marcheshvan, and on Rosh Chodesh Kislev.



BR AI SA

יו. לֵ סְ כִּ שׁ  יעַ רֹאשׁ חֹדֶ יַּגִּ  שֶׁ ד  ין עַ נִּ עַ תְ ים מִ ידִ חִ יְּ ין הַ ר: אֵ מֵ י אוֹ סֵ י יוֹ בִּ יָה רַ ן הָ כֵ וְ

And so Rabbi Yose  would say: The  individuals  do not beg in to fast for rain until Rosh Chodesh Kislev arrives .

R U L ING

י. סֵ י יוֹ בִּ רַ כְּ כָה  לָ א: הֲ דָּ סְ ב חִ ר רַ מַ אָ

Rav Chisda said: The  halachah is  like  Rabbi Yose .

STATEMENT

ל יאֵ לִ מְ ן גַּ בָּ  ים, רַ מִ שָׁ  גְּ ת הַ ין אֶ לִ אֲ וֹ ן שׁ וָ שְׁ  חְ רַ מְ ה בִּ שָׁ לֹ שְׁ  נָא: בִּ שָּׁ  י א לִ הָ א בְּ דָּ סְ ב חִ רַ א דְּ הָ י לְ נֵ תְ ר מַ ימָ מֵּ  אַ

ל. יאֵ לִ מְ ן גַּ בָּ  רַ כְּ כָה  לָ א: הֲ דָּ סְ ב חִ ר רַ מַ , אָ וֹ ה בּ עָ בְ שִׁ  ר: בְּ מֵ אוֹ

Ameimar would teach this  statement of Rav Chisda in this  version: On the  third of Marcheshvan we  beg in to ask for

rain; Rabban Gamlie l says: On the  seventh of it. Rav Chisda said: The  halachah is  like  Rabban Gamlie l.

QU E ST IO N

ה תָּ  ר זֶה אַ חַ ים זֶה אַ ה יָמִ עָ בְ שִׁ דוּ  יָּרְ  שֶׁ ים  מִ שָׁ  ר: גְּ מֵ ל אוֹ יאֵ לִ מְ ן גַּ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ ן  בָּ  יָא, רַ נְ תַ א דְּ לָא הָ זְ אן אָ מַ כְּ

י. סֵ י יוֹ בִּ רַ כְּ אן —  מַ כְּ ית,  שִׁ י לִ שְׁ יָּה וּ  נִ שְׁ נָה וּ וֹ אשׁ ה רִ יעָ בִ ן רְ בָּהֶ נֶה  מוֹ

According  to whom g oes  that which is  taug ht in a Braisa: Rabban Shimon ben Gamlie l says: Rains  that fe ll for seven

consecutive  days , you count them as  the  first, second, and third rainfalls? According  to whom is this? It is according  to

Rabbi Yose ,  who has a seven-day interval between each period.

R U L ING

י. סֵ י יוֹ בִּ רַ כְּ כָה  לָ א: הֲ דָּ סְ ב חִ ר רַ מַ אָ

Rav Chisda said: The  halachah is  like  Rabbi Yose .

QU E ST IO N

אי? מַ יָּה, לְ  נִ שְׁ נּוֹת.  עַ תְ הִ ית — לְ שִׁ י לִ שְׁ ל.  אוֹ שְׁ  נָה — לִ וֹ אשׁ ה רִ יעָ בִ א רְ מָ לָ שְׁ  בִּ

Granted, the  first rainfall is needed to know when to ask for rain. And the third is needed to know when to fast. But the

second rainfall, for what halachic purpose is it mentioned?

ANSWER

יָּה.  נִ שְׁ ה  יעָ בִ ד רְ רֵ תֵּ  שֶׁ ד  ים עַ מִ שָׁ  דוּ גְּ יֵּרְ  שֶּׁ   ים — מִ מִ שָׁ  גְּ ד הַ ר עַ דֵ נּוֹ נַן: הַ תְ ים, דִּ רִ דָ נְ א: לִ ירָ י זֵ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Ze ira said: For vows, as  we  learned in a Mishnah: One  who vows  not to benefit from his friend "until the  rains ," the

vow is in effect from when the  rains  beg in to fall until the  second rainfall descends .

ANSWER

וֹת. שׁ נָּמוֹ  כוּ הַ לְ יֵּ  שֶּׁ   ה — מִ אָ פֵ ה וּבְ חָ כְ שִׁ  ט בְּ לֶקֶ ין בְּ רִ תָּ ם מוּ דָ ל אָ כׇּ י  תַ ימָ אֵ נַן: מֵ תְ ים. דִּ זֵיתִ ר: לְ מַ יד אָ ב זְבִ רַ

יָּה.  נִ שְׁ ה  יעָ בִ ד רְ רֵ תֵּ  שֶּׁ   ים — מִ זֵיתִ אוּ. בְּ יָבוֹ ם וְ כֶּרֶ  בַּ ים  יִּ נִ כוּ עֲ לְ יֵּ  שֶּׁ   לוֹת — מִ לֵ עוֹ ט וּבְ פֶרֶ בְּ

Rav Zevid said: For olives , as  we  learned in a Mishnah: From when is  any person permitted to take  the ownerless leket,

shichchah, and peah from a field? From when the  namoshos have  g one  through. And for peret and ole los  in a vineyard?



From when the  poor g o throug h the  vineyard and return. And for olives? From when the  second rainfall descends .

EXPLANAT IO N

י. טֵ ר לָקוֹ בָּתַ י  טֵ ר: לָקוֹ מַ ישׁ אָ קִ ישׁ לָ א. רֵ רָ יגְ תִּ י אַ לִ זְ אָ י דְּ בֵ נָן: סָ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ וֹת״? אָ שׁ ״נָמוֹ אי  מַ

What are  namoshos? Rabbi Yochanan said: The  e lderly who walk with a staff and gather slowly. Resh Lakish said: The

g atherers  after the  g atherers .

ANSWER

ד וּת — עַ שׁ רְ י הָ ילֵ בִ שְׁ  ם בִּ דָ ל אָ כׇּ ין  כִ לְּ הַ ר: מְ ר מָ מַ אָ וּת. דְּ שׁ רְ י הָ ילֵ בִ שְׁ  ךְ בִּ לֵּ  הַ י לְ דֵ כְּ ר:  מַ פָּא אָ  פָּ ב  רַ

יָּה.  נִ שְׁ ה  יעָ בִ ד רְ רֵ תֵּ  שֶׁ

Rav Papa said: The second rainfall is significant to allow walking  on private  paths  through fields. As the  Master said: Any

person may walk on private  paths  until the  second rainfall descends ,  because after that it ruins the soil.

ANSWER

ל שֶׁ שׁ  קַ ן וּבְ בֶ תֶ ין בְּ פִ שׂוֹרְ ין וְ נִ י נֶהֱ תַ ד מָ נַן: עַ תְ ית. דִּ יעִ בִ שְׁ ירוֹת  פֵּ ר  עֵ בַ ר: לְ מַ ק אָ חָ צְ בַּר יִ ן  מָ ב נַחְ רַ

יָּה.  נִ שְׁ ה  יעָ בִ ד רְ רֵ תֵּ  שֶׁ ד  ית — עַ יעִ בִ שְׁ

Rav Nachman bar Yitzchak said: To biur (remove) the  fruits  of Sheviis , as  we  learned in a Mishnah: Until when may one

benefit from and burn straw and stubble  of Sheviis? Until the  second rainfall descends .

EXPLANAT IO N

ל כֵ אֲ ה — הַ דֶ שָּׂ  בַּ לֶת  כֶ יָּה אוֹ  חַ שֶׁ ן  מַ ל זְ כׇּ ״,  ךָ צֶ רְ אַ ר בְּ שֶׁ  יָּה אֲ  חַ לַ ךָ וְ תְּ מְ הֶ בְ לִ ״וְ יב:  תִ כְ א? דִּ מָ עְ אי טַ מַ

יִת. בַּ  ן הַ ךָ מִ תְּ מְ הֶ בְ לֵּה לִ  כַּ ה —  דֶ שָּׂ  ן הַ יָּה מִ  חַ לָה לַ כָּ יִת.  בַּ בַּ ךָ  תֶּ  מְ הֶ בְ לִ

What is  the  reason? As it is  written: "And for your domestic animal and for the  wild beast that is  in your land";  as  long

as  the  wild beast can eat in the  fie ld, you may feed your domestic animal in the  house . Once  it is  g one  for the  wild

beast from the  fie ld, you must remove  it for your domestic animal from the  house .

EXPLANAT IO N

ה: ב יְהוּדָ ר רַ מַ אָ ה, דְּ ב יְהוּדָ רַ דְ כִּ ע.  קַ רְ קַּ ת הַ עַ אֶ רוֹבֵ שֶׁ בָר  ה״ — דָּ יעָ בִ ״רְ ן  וֹ שׁ אי לְ י אֲבָהוּ: מַ בִּ ר רַ מַ אָ

ם י אִ כִּ וּב  ה לֹא יָשׁ מָּ  שָׁ  יִם וְ מַ שָּׁ   ן הַ לֶג מִ שֶּׁ   הַ ם וְ שֶׁ  גֶּ ד הַ ר יֵרֵ שֶׁ  אֲ כַּ י  כִּ ״ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ א הוּא,  עָ רְ אַ לַהּ דְּ עְ בַּ א  רָ יטְ מִ

״. הּ יחָ מִ צְ הִ הּ וְ ידָ לִ הוֹ ץ וְ רֶ אָ ת הָ וָה אֶ רְ הִ

Rabbi Abbahu said: What is  the  meaning  of the  term revi'ah? A thing  that mates  with the  g round. Like  that of Rav

Yehudah, for Rav Yehudah said: Rain is  the  husband of the  earth, as  it is  stated: "For as  the  rain and snow descend

from heaven and do not re turn there , unless  it has  watered the  earth and made  it bring  forth and bud."

STATEMENT

ית. בִ י חָ פִּ בָּהּ  י לָגוּף  דֵ כְּ יָּה —   נִ שְׁ פַח.  ע טֶ קַ רְ קַּ בַּ ד  רֵ תֵּ  שֶׁ י  דֵ כְּ נָה —  וֹ אשׁ ה רִ יעָ בִ י אֲבָהוּ: רְ בִּ ר רַ מַ אָ וְ

And Rabbi Abbahu said: The  first rainfall must be enoug h to penetrate  into the  g round one  te fach. The  second must be

enoug h to seal the  mouth of a barre l with it.

R U L ING



צַר״. עָ ״וְ וּם  שּׁ  ן מִ בָּהֶ אין  ית אֵ בִ י חָ פִּ ן  בָּהֶ י לָגוּף  דֵ כְּ דוּ  יָּרְ  שֶׁ ים  מִ שָׁ  א: גְּ דָּ סְ ב חִ ר רַ מַ אָ

Rav Chisda said: Rains  that fe ll enoug h to seal the  mouth of a barre l with them, they do not have  the status of "And He

will withhold" the heavens.

R U L ING

צַר״. עָ ״וְ וּם  שּׁ  ן מִ בָּהֶ ין  צַר״, אֵ עָ ״וְ ם  דֶ דוּ קוֹ יָּרְ  שֶׁ ים  מִ שָׁ  א: גְּ דָּ סְ ב חִ ר רַ מַ אָ וְ

And Rav Chisda said: Rains  that fe ll before  the curse of "And He  will withhold" is read in Shema, they do not have  the

status of "And He  will withhold."

EXPLANAT IO N

וּם שּׁ  ן מִ בָּהֶ א — יֵשׁ  רָ פְ צַ צַר״ דְּ עָ ״וְ ם  דֶ ל קוֹ א, אֲבָ תָּ  אוּרְ צַר״ דְּ עָ ״וְ ם  דֶ לָּא קוֹ  ן אֶ רַ מַ י: לָא אֲ יֵ בָּ  ר אַ מַ אָ

ךָ ה לְּ שֶׂ עֱ ה אֶ ״מָ יב:  תִ כְ א, דִּ שָׁ  שָׁ  הוּ מְ ית בּ א לֵ רָ פְ צַ י דְּ נָנֵ י עֲ נֵ ק: הָ חָ צְ בַּר יִ ה  ב יְהוּדָ ר רַ מַ אָ צַר״. דְּ עָ ״וְ

׳״. גוֹ ר וְ בֹּקֶ נַן  עֲ כַּ כֶם  דְּ סְ חַ ה וְ ךָ יְהוּדָ ה לְּ שֶׂ עֱ ה אֶ יִם מָ רַ פְ אֶ

Abaye  said: We only said this  regarding rain before  the  "And He  will withhold" of the  evening , but rain before  the

"And He  will withhold" of the  morning  has  the status of "And He  will withhold." For Rav Yehudah bar Yitzchak said:

These  morning  clouds have  no substance , as  it is  written: "What shall I do for you, Ephraim? What shall I do for you,

Yehudah? For your g oodness  is  like  a morning  cloud..."

QU E ST IO N

י! נִ ךְ וּגְ קָּ א מוּךְ שַׂ רָ מָּ  בַּר חַ א —  רָ יטְ י מִ בָּבֵ ח  תַּ  פְ מִ י: בְּ שֵׁ ינָ י אִ רִ מְ א אָ הָ י, וְ יֵ בָּ  אַ פָּא לְ  פָּ ב  יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ

Rav Papa said to Abaye : But don't people  say: When it rains  at the  opening  of the  g ates  in the morning, donkey driver,

fold your sack and s leep because it will rain all day?

ANSWER

י. נָנֵ עֲ בַּ יר  טִ קְ א דִּ יבָא, הָ עֵ יר בְּ טִ קְ א דִּ יָא: הָ שְׁ  לָא קַ

This  is  not difficult: This  case of substantial rain is when the  sky is  bound with thick clouds, and that case of unsubstantial

rain is when it is  bound with lig ht clouds .

STATEMENT

י: רִ מְ אָ כָּא דְ י אִ י, וְ יצֵ בִּ רְ תַּ י  ירִ יְ בַּ לָא  י: דְּ רִ מְ אָ כָּא דְ י א. אִ תָּ  לְ מַ רְ בֵת אַ טֵ א דְּ תָּ  שַׁ  בָא לְ ה: טָ ב יְהוּדָ ר רַ מַ אָ

נָא. פָ דְ וּ יל שׁ קִ שְׁ לָא  דְּ

Rav Yehudah said: It is  g ood for the  year when Teves  is  a widow (dry). Some say this is because  the  g ardens do not lie

fallow, and some  say it is because  the  blast does  not take  the crops.

QU E ST IO N

א! תָּ  נַוַּולְ בֵת מְ טֵ א דְּ תָּ  שַׁ  בָא לְ א: טָ דָּ סְ ב חִ ר רַ מַ אָ הָ י? וְ ינִ אִ

Is  that so? But didn't Rav Chisda say: It is  g ood for the  year when Teves  is  muddy and ugly with rain?

ANSWER

א. רָ יקָּ עִ א מֵ רָ יטְ א מִ לָא אֲתָ א דְּ א, הָ רָ יקָּ עִ א מֵ רָ יטְ א מִ אֲתָ א דַּ יָא: הָ שְׁ  לָא קַ



This  is  not difficult: This  statement of Rav Yehudah is where  rain came  beforehand in Marcheshvan and Kislev, and that

statement of Rav Chisda is where  rain did not come  beforehand.

R U L ING

וּם שּׁ  ן מִ בָּהֶ ין  דוּ — אֵ ינָה לֹא יָרְ דִ צָת מְ קְ ל מִ עַ ינָה וְ דִ צָת מְ קְ ל מִ דוּ עַ יָּרְ  שֶׁ ים  מִ שָׁ  א: גְּ דָּ סְ ב חִ ר רַ מַ אָ וְ

צַר״. עָ ״וְ

And Rav Chisda said: Rains  that fe ll on part of a province , and on part of the  province  did not fall, they do not have

the status of "And He  will withhold."

QU E ST IO N

יר ל עִ י עַ תִּ רְ טַ מְ הִ יר וְ צִ קָּ ים לַ שִׁ  דָ ה חֳ שָׁ לֹ שְׁ ד  עוֹ ם בְּ שֶׁ  גֶּ ת הַ כֶּם אֶ  י מִ תִּ נַעְ י מָ נֹכִ גַם אָ ״וְ יב:  תִ כְ הָ י? וְ ינִ אִ

לָה! לָ קְ ן לִ יהֶ תֵּ  שְׁ ב:  ר רַ מַ ה אָ ב יְהוּדָ ר רַ מַ אָ ׳״, וְ גוֹ ר וְ טֵ מָּ  ת תִּ חַ ה אַ קָ לְ יר חֶ טִ מְ ת לֹא אַ חַ יר אַ ל עִ עַ ת וְ חָ אֶ

Is  that so? But isn't it written: "And I also withhe ld the  rain from you when there  were  yet three  months to the

harvest, and I caused it to rain upon one  city and upon another city I did not cause  it to rain; one  fie ld was  rained

upon..." and Rav Yehudah said that Rav said: Both of them are  for a curse !

ANSWER

. יהּ י לֵ עֵ בְּ מִ דְ כִּ א  אֲתָ א דַּ א טוּבָא, הָ אֲתָ א דַּ יָא: הָ שְׁ  לָא קַ

This  is  not difficult: This  curse is where  it came  in excess  and ruined the crops, and that blessing is where  it came  as  much

as  was  needed.

PR O O F

. נַּהּ י ע מִ מַ שְׁ ר.  טָ קוֹם מָ א מְ הֵ ר״ — תְּ טֵ מָּ  ״תִּ יב:  תִ כְ י, דִּ א נָמֵ יְקָ י: דַּ שֵׁ  ב אָ ר רַ מַ אָ

Rav Ashi said: It is  also precise  in the pasuk, as  it is  written: "It shall be  rained upon" — meaning it will be  a place  of

too much rain. Learn from this .

STATEMENT

לָּה.  כַּ את  רַ קְ ן לִ תָ יֵּצֵא חָ  שֶּׁ   ים — מִ מִ שָׁ  גְּ ל הַ ין עַ כִ בָרְ י מְ תַ ימָ אֵ י אֲבָהוּ: מֵ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Abbahu said: From when do we  ble ss  over the  rains? From when the  g room g oes  out to meet the  bride ,

meaning when the puddles on the ground splash up to meet the falling drops.

ANSWER

״. נוּ תָּ לָ  דְ הוֹרַ שֶׁ פָּה   טִ פָּה וְ  ל טִ כׇּ ל  ינוּ עַ לֹהֵ  ךְ ה׳ אֱ נוּ לָ נַחְ ים אֲ דִ ״מוֹ ב:  ר רַ מַ ה אָ ב יְהוּדָ ר רַ מַ ? אָ ךְ בָרֵ אי מְ מַ

What does  he  ble ss? Rav Yehudah said that Rav said: "We thank You, Hashem our G-d, for every s ing le  drop that You

have  broug ht down for us ."

STATEMENT

ל ״אַ ד  ׳״, עַ וּ יו כּ לָּ  ן גַּ מוֹ כַּהֲ נָּה   נֵנוּ רִ וֹ שׁ לְ יָּם וּ  כַּ ה  ירָ שִׁ לֵא  ינוּ מָ וּ פִ ילּ ״אִ י:  כִ בַּהּ הָ יֵּים   סַ נָן מְ חָ י יוֹ בִּ רַ וְ

אוֹת״. דָ הוֹ בָּרוּךְ רוֹב הַ זָבוּנוּ,  לֹא עֲ ינוּ וְ לֹהֵ  יךָ ה׳ אֱ מֶ חֲ זְבוּנוּ רַ יַעְ

And Rabbi Yochanan concludes  it like  this : "Were  our mouth full of song  like  the  sea, and our tong ue  joy like  the

abundance  of its  waves ..." until "may Your mercie s  not forsake  us , Hashem our G-d, and not abandon us. Ble ssed is  the



One of abundant thanksg iving s."

QU E ST IO N

ךְ כָּ  לְ פָּא: הִ  פָּ ב  ר רַ מַ אוֹת״. אָ דָ הוֹ ל הַ ״אֵ א:  ימָ בָא, אֵ ר רָ מַ אוֹת״? אָ דָ הוֹ ל הַ כׇּ ״ לֹא  אוֹת״ וְ דָ הוֹ ״רוֹב הַ

The Gemara asks: "Abundant thanksg iving s" and not "all thanksg iving s"? Rava said: Say instead: "G-d of thanksg iving s."

Rav Papa said: Therefore ,

S U M M A RY

The Gemara begins by analyzing the terms yoreh and malkosh, explaining that the yoreh instructs people to prepare their

homes and fields, moistens the earth, and falls gently, while the malkosh fills out the grain in its stalks and softens the

stubbornness of Klal Yisrael by inspiring teshuvah. We then learn a tannaitic dispute regarding the exact dates of the first

rainfall, with Rabbi Meir, Rabbi Yehuda, and Rabbi Yosei offering different ranges of dates spanning from the third of

Marheshvan until the New Moon of Kislev. Finally, the Gemara establishes the halachah in accordance with Rabbi Yosei

regarding the fasting schedule for a drought, and in accordance with Rabban Gamliel that we begin asking for rain on the

seventh of Marheshvan.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Gemara teaches us that the first rain is called "yoreh" because it "instructs" (moreh) people to plaster their roofs, bring in

their produce, and prepare for the coming season. Think about this, my dear friend: rain is a direct, miraculous gift from

Hashem, yet its very name tells us to get up and do our part. Hashem sends the blessing, but He expects us to prepare the

vessel. If we leave our roofs unplastered and our fields untended, the very same rain that should have brought life and

warmth will instead cause damage and loss.

This is a profound rule in all of our avodah. We often pray for parnassah, for shalom bayis, or for hatzlahah in our learning,

and we wait for a miracle to fall from Heaven. But the Torah is teaching us that when the blessing is about to come, we must

first "plaster our roofs." We have to make a vessel. If you want your children to grow up with yiras Shamayim, you cannot just

pray; you must show them a home filled with warmth for mitzvos. If you want success in your learning, you must set a fixed

time and clear away the distractions.

Even the "malkosh," the late rain, is described by Shmuel as that which "circumcises the stubbornness (kashyuteihen) of

Israel." When things do not go exactly as we planned, or when the blessings are delayed, it is not to break us, chas v'shalom.

It is Hashem gently softening our hearts, breaking through our stubbornness, and bringing us closer to Him. Every drop of

rain, and every event in our lives, is sent with precise timing and immense love to help us grow.

Today, when you pray for Hashem's blessing in any area of your life, take one practical step to prepare your "vessel" for that

blessing—whether it is setting a distraction-free zone for your learning or making a concrete plan to avoid a conflict at home.
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